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PREAMBLE 


The “Great News” (fjh*Jl *U]I) in this Chapter of Quran has been defined by some 
contemporary scholars as the news of some upcoming victory in the near future, 
within this life, to be achieved by the righteous forces over the old tyrants ruling 
the land. However, the context of the Chapter does not confirm this contention. 
The entire narrative pertains to the launch of the Hereafter stage of life and its 
impending consequences to be faced by mankind. To turn the translation towards 
some upcoming worldly victory needs lots of personal input into Quranic text, 
which can easily be noted in almost every sentence of the translations which 
indulge in its misrepresentation. This is what in common terms called 
“Rewording” of Quran! And this practice has been going on till date without 
observing any ethical barriers. The time of opening up the entire Universe for 
man, which we are being clearly apprised of in this Chapter, is in itself a sufficient 
proof that the narrative relates to the stage of Hereafter. It is easily conceivable that 
man can have access and domination over the Universe only after his 
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transformation into pure Consciousness - a non-material, purely spiritual existence 
- promised in the Hereafter. 

Here below you will kindly note an entirely transparent and legal style of 
conversion of Quranic Arabic into English and Urdu languages which is free from 
the addition of a single human thought or concept or a single word from out of 
Quran sources. 


Chapter An-Naba’a (78) 


^sll ^ ® j ^ £ j ( V j 4 _l 3 (_gill Q j ^l 2 axjl lilll (jC- Q j ^C- 

(Jjlll I i°l»j Qj iSliy. I jlx yj (A j LkljJji ^LULkj (V) U3jl (JlisJlj Qj IHg - 4 (J*j ' 

(_j a 313 j Q Yj 113 j IAIjjjj I il*•%j Q Y jUlid U.L« 3^3 33 jj Q 1 j L3ll.a j3-lll Ill*>j Q * jllll 
(jlS ULaall (jjQ *l) llllll d )ll> j Q ® j LjL3j li^ Aj Q £ j I kl Vi a. La dlljj^a*HI 

(JldaJI dljJjuij Q Hj LLIj^-il dlilia s-Laldl dlUfj Q Aj LkljSl (jjji-ii jjLa\\ 3 ^ciil ^3 Q V) I^LLla 
33 Jjijii V (YT) Lull 33 3 IV (UY) 3U 33ll]l(Y Y) 33^3 d3l£ 3^1 <jl (YU) Ll> d3l£a 
13kj (YV) LLuaa, 3 I 3 V Ijil£ 3^1 (Yl)lllij ;i> (Yo) lllllj UuaI VI (Y_i) Lljii Vj 33 
3&3 (jl Q3_)3fe VI fi^3 3a 1 3 j4a (YA) ILLS alVu^l! * 3 ! ijij (YA)Ulk 3233 
Vy ijii 33 33^3 v (n) ilua nky (333131 cmy^y (n) 333 ij 31m. (nj ijiia 

4 _La (jjUL) V O (j 1 ^**>3' I Lij (J^jVlj dlljLaldl dj.J (YU j 31 Laa. a-UaC- 3lQ (_ya a-lj>2k (T 0 j3li£ 

ulli (v a) Liy^-a LJliy (j 1 ^^31 aJ (jii (ja VI (jj-alli) V o urn AfLVLdiy ^j 3I ^ji y3 (Y*Vj 31 Itn 
(Ujijj oil Cliaia La a-j-all 3^Lj ^3 113 3IL1 ^S3jLil 3) (YU j 3La 4jJ 3- AAL) f.Ui (j^a o (jjlll f3ll 

Q «J 313 ddS 33 U 3^1 


Transliteration: 

“’Ammaa yatasa’aloon; ‘an-in-Naba’al-‘azeem; allazi hum fi-hi mukhtalifoon. 
Kallaa, sa-ya’lamoon; thumma, kallaa, sa-ya’lamoon. Alam naj’al-il-Ardha 
mihaadan; wa al-jibaala awtaadan; wa khalaqna-kum azwaajan; wa ja’alna nowma- 
kum subaatan; wa ja’alna al-layila libasan; wa ja’alna an-nahaara ma’aashan; wa 
banayi-na fawqa-kum sub’an shidadan; wa ja’al-na siraajan wahhajan; wa anzal-na 
min al-mu’siraati maa’an thujjaajan, h-nukhrija bi-hi habban wa nabaatan; wa 
jannaatin alfaafan. Inna yowm-al-fasli kaana meeqatan. Yowma yunfakhu fis- 
soori, fa-tatoona afwaajan; wa futihat-is-Samaau fa-kaanat abwaaban; wa suyyirat- 
il-Jibaalu fa-kaanat saraaban; inna jahannama kaanat mirsaaedan; lit-taagheena 
ma’aaban; laabitheena fiha ahqaaban; laa yazuqoona fi-ha bardan wa la sharaaban; 
ilia hameeman wa ghassaqan; jazaa’an wifaaqan; inna-hum kaanoo la yarjoona 
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hisaaban; wa kazzabu bi-aayaatina kizzaban; wa kullu shayin ahsayinaa-hu 
kitaaban; fa-zooqu fa-lan nazeeda-kum ilia ‘azaaban. 

Inna lil-muttaqeena mafaazan; hadaa’iqa wa a’naaban; wa kawa’iba atraaban; wa 
kaa’san dihaaqan. La yasma’oona fi-ha laghwan wa la kizzaban; jazaa’am min 
Rabbi-ka ‘ataa’an hisaaban. Rabb-is-Samaawaati wal-Ardhi wa ma bayina-huma 
ar-Rahmaani, la yamlikoona min-hu khitaaban; yowma yaqoom-ur-Roohu wa al- 
Malaa’ikatu saffan, la yatakallamoona ilia man azina la-hu ar-Rahmaanu wa qaala 
sawaaban; dhaalika-al-yowm-ul-haqqu, fa-man shaa’a attakhadha ilaa Rabbi-hi 
ma’aaban. Inna andhamaa-kum ‘azaaban qareeban yowma yanzur-ul-mar’u ma 
qaddamat yadaa-hu wa yaqool-ul-kaafiru ya layitani kuntu turaaba.” 

A specimen of Traditional Translations: 

“About what are they asking one another?(l) Is it about the awesome tiding (2) 
that they are in utter disagreement about?(3) No indeed; soon will they come to 
know;(4) again, no indeed; soon will they come to know(5). Have We not spread 
the earth like a bed(6), and fixed the mountains like pegs(7), and created you in 
pairs (as men and women)(8), and made your sleep a means of repose (9), and 
made the night a covering (10), and made the day to seek livelihood (11), and built 
above you seven strong firmaments, and placed therein a hot, shining lamp, and 
sent down abundant water from the clouds so that We may thereby bring forth 
grain and vegetation, and gardens dense with foliage? Surely the Day of Judgement 
has an appointed time; the Day when the Trumpet shall be blown, and you will 
come forth in multitudes; and when the sky shall be opened up and will become all 
doors; and the mountains will be set in motion and become a mirage. Surely the 
Hell is an ambush, a resort for the rebellious; therein they shall abide for ages, they 
shall taste in it no coolness, nor any pleasant drink save boiling water and wash of 
the wounds; a befitting recompense for their deeds. For indeed they did not look 
forward to any reckoning, and roundly denied Our Signs as false. And everything 
have We recorded in a Book. So taste (the fruit of your deeds). We shall only 
increase your torment. Surely the state of triumph awaits the God-fearing: gardens 
and vineyards, and youthful maidens of like age, and an overflowing cup. Therein 
they shall hear no idle talk, nor any falsehood; a recompense from your Lord and 
an ample reward from the Lord of the heavens and the earth and of that which is 
between them; the Most Merciful Lord before Whom none dare utter a word. The 
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Day when the Spirit and the angels are ranged row on row. None shall speak save 
he whom the Merciful Lord will permit; and he too will speak what is right. That 
Day is sure to come. So let him who will seek a resort with his Lord. Lo! We warn 
you of a chastisement near at hand; the Day when a man will look on what his own 
hands have sent forth, and the unbelievers shall say: “Oh would that I were utter 
dust.” 

The latest Academic and Rational Translation: 

“What is it they are raising question about?(1) Does that relate to the news of 
the impending great event (2) upon which they stand in 

disagreement/disbelief?(3) It should NOT be so; they are certainly going to 
know the reality(4). Again, it should NOT be so as they are certainly going to 
know the facts(5). Is it not a proof of our might/power/prowess that we have 
prepared the Planet Earth as a smooth surface to live upon(6); and used 
mountains as pegs to maintain its balance and stability? (7) And we created 
you in different kinds and in pairs (azwaajan - 41jJ')(8), and made your sleep 
as a means of relaxation (sabatan - ^4^)(9); and the night as a 
veil/covering(lO); and made the day for seeking livelihood(ll); and fixed 
above you numerous firmaments (shidadan - blAw)(12); and made therein a 
hot , shining lamp (sirajan - l*t>-)(13); and we sent down from the clouds 
(mo’siraat - abundant water(14) to grow thereby grains and 

vegetation(15) and gardens with dense foliage (alfafan - ^li]')(16). For sure, 
then, the coming time of judgment is fixed(17); when the trumpet is blown you 
would come forth in multitudes(18). And the Universe will then be opened to 
man and ways to enter would become visible (19); and all the powerful clans 
would be uprooted and their dominance would turn into a mirage (20); and 
the Hell would be in ambush for them(21), which is prepared as doom for the 
rebellious(22); they will remain there for a long stretch of time(23); they will 
taste therein no coolness/comfort nor anything to learn or absorb (sharb - 
SO«)(24) except burning despair and lamenting darkness (ghassaaqan - 
(25); a fitting return (jiza’an wifaqan - iMj *U*) (26). It is those who did not 
expect a time of accountability to come (27)and had denied our message as 
lies(28), while we had taken into account every detail in writing (29); so they 
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will be asked to taste the fruit of their doing for we shall only increase their 
torment as the time passes (30). 

Indeed, for the God-conscious there is supreme status (mafazan - LM*)(31), 
spectacular surroundings with luscious feelings (hadaa’iqan wa a’naaban - 
LUc.) j (32); noble and prominent companions (kawaa’iba atraaban - 

Ujj! oft)jS)(33), and cups of happiness filled to the brim (kaa’san dihaaqan - 
tuil£)(34); they will not listen therein to frivolous talk or prevarication 
(laghwan wa laa kizzaban - U is V j Ijil) (35) as a return from their Sustainer 
and as a reward of their accountability(36). The Sustainer of the Universe 
and the Earth and all that lies in between is ever Merciful; none will have the 
authority from him to deliver sermons(37). It will be the stage when the 
Conscious Self of man (al-Roohu - and the Divine powers/attributes (wa 
al-Malaa’ikatu ->^aUi!j) would stand side by side together. No one would 
raise a voice except the one authorized by the most Gracious and is marked 
with righteousness(38). That would be the era of ultimate truth. Therefore, 
whoever so wills, he may take a path of return (ma’aab - <^») towards his 
Sustainer(39). Verily, we have warned you all of the impending suffering 
when man shall clearly see what he had sent ahead and when the denier of 
truth shall say: “Oh, would that I was mere dust”(40).” 

Authentic meanings of Important words: 

Ha-Dal-Oaf = To look at a thing, look hardly or intently and roll one's eye's at a 
person or thing, to surround/encompass/encircle a person or thing; to surround, 
encircle, encompass; a dense and luxuriant garden. 

Avn-Nun-Ba = to produce grapes, grape. Bunch of grapes, nightshade; currant; 
adj. luscious; having a sweet taste; 
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3 LJjJ 2 ■***» 



^j 2 gjuiS ^JjjlLa jJ-a t_jJj2 (Jjilmxa gS gSbj gjuil ^_ j jjllSoui g ^vS jS "^jlaaJI plbll" jJ-a CIsjjjuj jjI 

jjc. ji> ^_S cjajjS b i." fi\ s-> jb Cioilj ,-vS ja. ^_ j gS jblijS gS _j jS jjj*ii _m cjjbb gS 

jj^_i (jj-Ai-aj gS j j ‘ i jjl jl_Luj 3 jb-aa ^ j-ul b jli-a l^ Clijjjuj ^jb _ _ i gJIj ,_ ] jj bi-aL^ jj jj.aSla. 

JSbCa ^_llj ^_jl jbjjA gS (jjjl jjl ^Ua ^_S gSbj bL^j-a (_£jbi ^— S bjjbi t-llba. /vbbj ^»l-aJ AlijS 

(JjbjA gjl j ,, j' gjuiS j^ -a>JJ _J bjS iLabu j jbbl IS jjia. ^ J l^Sj (jiali ui Jba. Clljjj^a 

jjl g£J Cljjjba <gb (_5j'bl JbA gS CllVbS. glib (Obj ^^—uj gilS ^_l] ^^-S ^bjS jJJali ^b3 

jlLa gjijS ijJJ lil> ^ lb Clljla jj-a ijS gSbllb ialc. ja. jj-a ^a.ljli ‘ j' i_ll <_£ jlbl jbA glib 

a-5o jtI ja> ^_J bU. IpS cbjjaCi jxa jljS gJ -jJJ ^S-p gli jJ jjAj £-j2j jxa JJ ^ 

bbj Clbj ja. IS _ip jj^S b ^_S jbbl jS ClAillS jxa Cjjjjui jjl .^_j gjj glila. gS L_S jj l_Sjj 3b 

JjLtlLa gJ Ui \~s jji jJJJ -bL ^ S dlj^l ^libj IS (Jjl r& , l -llLui JJ Cllb (Jjjl J l bj 1-^. 

X* * 

jS (J^aLs> ( _ 5 Sbj (J^ba jjc- jjl (Jjjjtij b j^L^jj j^»\l a> jjl Jlj» ■■-» jxa ^-lavj-a jjl ,>SbjjS t__i 


IS j jS (Jj-abik jjjjiui^ jj jjl jjl ^^jLujj i_Sb jjJajoij J j.WjiV (__yS Cl )1 nlS jbbl ^-1 Caj S jj] 

_ _ i bSouj jS jji^a 1 

^Jjjbj jbSbl Jjl jCjl ^gS jbj (^Jfc ^gS jlja t_jl j-l*a Jj jjjj CjAi. ii: bS ^_jC ‘cJ^- 

^gjbbl ^gS ^SJUlS ^ggj ^J-ajS j^. jJJ ^_jS^ C (_]j jbj (gJUlJ l (gS bjJC- jj gj jj^ Jjl <■ jl ^ > M Cblj L_Sb l jJjS 

_i i_ Sb g*Ja3 ^_uj ^ibbl ^_S Jail jl jS jl ^ jib Ca.lj g-mS jjl ^_ui jj.b b ^ jjai 


[781 »W3I »j>a 

(®) jjJaixjjoi 3lS b ( i j jjblxjjgi 3lS ^ jjlfi'Nxi <j3 ^Jh (_5C]I ^ T ^ ^a-liaa II jjbJI jC- ^ jjla-1 ibj ^C- 

Jjlll I jl* yj bbb llSbjj I jl* yj (A) Lbljjl ^aSl Vq\~N j bbjl jllaJI j bl^-a jbjSM ja> j 

j-a bJijjSj ( ^ IblA j Lbljjai I ila yj ( ) X ^blcb labui ^3j3 l-^bj ( ^ ) b-lbba jb^bJI 1 lla yj () • jllalj] 

jlS jjbaa]l ^jj jj( ^ llllll djbbj iSlij lib 4j ^jbj] (^ £) I bl Vi a-ba Cllljt/i» a\\ 

jbaJI Clsjjjujj bljji CblSa ibalbl Clbbaj A^ IbljSl jjjlja jjLsl I gi (^ V) bbj-a 

l^ji jjSjlj ^ (YT) blibi l^a jjb^ (Y^) bba jjtUj(33) bb^> cblS ^b jl (Yb) blj^ CblSa 

ijjkj (33) bb^ jjbjj ^ ijis ^i (Yi)ililj ;i> (33) ilbbj bu^ vi (33) bijb 3j bjj 
jbibj ji (r^bilb vi fSbjl jla ijijk(33)bbs ^.Vu^bi ^ 3Sj(3A)bik bjbb 
V3 ijiJ 14JS jjibb v (33) iluc iLlSj (rr)bijll b^ijSj (33) bbb3 ^ji^ (33) ijiia 

<La jjSlb V 0 jlb 2 kj]l I Jigj. 1 baj (jbjVlj CllljUalbl bjj (^3) bl bi-y ^.Uac- bljj ji pi ja. (Y - °)bllS 
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blL (TA) b! j^ Jlij jbb^ll AJ jj! ji V) jjikb V o lib* 4SpU3'j £ j> £jij (TV) bUaa 

(JjUj aljj dujij La £ja 3 I j 2 s»jj ^jJ bjjS U'jc. (»Sljjjj! lil (VH) bLa 4 jj ^1 .iajl eboi jiS ('} jail ^jj 3 l 

(i * ) blji duS t _ r m3 b jalSil 


Qol IS ^jj ^jjjljj 


.jjj _jj jS dsL/bal jj^a jua ?i"in mi ^^S jia jjj jjS?jjj jg-ajj Jinb ^gS jja l -Sj3 /u" 

JJJ b jgaj jS jaaj ^_j ^sJ US . ^_S jJ jla L-JjjSUC. oJ j$5Lp jgj -^_S jj] jla L_lJjijc. j$5bj 

- ^ '-^ cs^'jj^ ' jo> j^ jj' (^ ^] ?|Vj^j ojU) u^« (c^ o* ') j^ ujj^ jj' M-4 

^di3j IS) jlul*-a jS jj jjl i bS jjLi b.Sjj jS dilj jj' • bid ^1 jl ^i_jajb) £ _,)U-d J^ -bjj jjl 

jjl iblij £-1 ja jdjj (IS L-jbsl) jjli ^_jbj ( jbajaii) iajjJaa dlLu) jJjl x* _>U-aJ jjl i bj jljii 
^ 'gS ^ igS jjl _jjjS Ijjj a jjjoi jjl ^bl ^_m jjl /%SIj bbaijJ dj-a jl&.S VLujj^a ^_m jjbb ^_jjai 

ja j^a 1 lilC. ^_S lilC. i_S j] ^ii jj IS ^_jla 15b jgj Jj-^a (jJ jjL i. . ^_ J jjLa jj IS bb<aj3 i_Sd^_j . £-b 

Jj jbla ^bVla jUj jjl ‘ ^ jbla jj ,£_j'jj^ (<_£* lh') ^ U^' Jj' J ^ Jf 

(_h'- ^ dlS^J (jjj IS (jjdS J^ii ^-j U^s dll^S ^ jjJ t-SLi^ ‘ (Jjjlaa. sj jS Jj Cjjj a j 

^ajS ^>S-a) IS jj Liu ^vS^ /O .^_S (jjgSji. 0 j-a IS a Slagj /O <jljj i ^_S (JJJJ jj ^jjj^-a oj (jj-a 

Jj'^7^ J did iM ^ LS^ (^J^') t T J '-*^ ^j3 • 'JJJ 'JJJ ^-J (4ryj jj' <^J 

lg£j 3iu>» jS ^SJ jS jj^. jj jjl ‘ ^_lij jS g> j>. « ujgi, jS j jjjI (j jUj 

^ UJJ^ ‘-^ - ^S (JJjU. jj ^ a_jli& Jj fj ^ -j^S-a. 0 jx (t_j!) j*ai - 


jj!MS ^_j jj ^_S a_il j*i jjl i jjj jjt fi jj' • jj^-I' jj' (<^s] 

w ^_ ] ^ I • - ^> ^ 1 ^ i_ajL ^jS jlS^jjjj ^_jU-aj oJ . [djlilja.) d ^_S jjJjj dL a-ij^JJ d (jljj 

jS ^amS jljjt-a I jj _ 1 i_SJLa IS a_Jjai ^ 1 jj-a j jjjj jl j^ jjl jJ-a j Jjl jjiLajail ja^ aj . JliS ^al*jl 

^ (JJf ai_J^ jS A Jib aJu-a j3 jjl (jxa^') ^ jj jJ (ja^> - IS jj jjb I jb IS ^_j jS db jjl 

C5 ^S CIlujjJ dlb ^_j (Jjl Jjl Ji-Vj djU.1 ^jba.j ^bl-la.) jS Jjia. jS^a IS ^_Souj d Jjj ^jS jj 

t—llic- jS ^J ^_ j ^_ ii bj dbagj (jjb ^_S jlS^jjjJ ^_jjl jl -y jaaJ ja. jjij - _j (J2aJJ j-i /O . jJ 

ja. jS (JbaC-l) jl j-aaJi jj jj (jua ^_ J b^ jS alSI 1 VIj ^_il a_jjjik- ja ^_ui 

".^Jf C5^ L >^ ^S IS ^-jS jSlS jjl iS ^5bj ^S jjJ 


^AAJJ j JJfc*OI J jjJJ Jjl» 

^ij ^1 <j-i is j-i us [i]?jaj ^jS dVi>- cij] j;M ^_jb ^ jja us ^j m 
[3]?^*fSj OA jj' Lh^ tzdJ* ^i^ibSI /O JJ JJA [2]^ jjS 

u Ji M ^ ^ ^ j^ [4]-^ 0^0^^ j^ Jj^ ^ ‘^ ll t 

IS jjjl^J/jLnal/djfl jjUj US .[5]^ jj! jla jS dLla ^|j ^J| jj jjL if lA i >j >SUjjS 
jj'jj ^1 jjl i[6]^ j'^V <-Ss' jijUj jS jAjj ajU*j j-' ^ >S jaj ^IS djjii 

^ JJ' -[7]WS JU^UjI jj jjla ^ jjS^ jS jjjUj ^ ^ ^Jlaa ^jUji ^ Ja^AA jjl 


7 










IS fIjj ciol ^ ^jUdd jS dlu ^ ^ jj! ‘ [8]US Jalau jjl«u/^L^I i s&La jjl oJJJ* o*h»j 
oilxA Afcjjj uSol jS jjl ‘[10]bUj >*Jjj U ^jd oJjj uSol jS bilj jjl [9]bbd [bb—] >*jjj 
f>J^ bol cjbj Jj' [12]["blib] ^ fjti jbdia, [ M Ud«] JJ£L» jjjt ^_jIh»j jj! ‘[H]blL 

IS ^bL-jd ^b jjjjfj ^ OJ^b ^ ft jj! ‘ [13] [Ubj Ul J-] bbj £lja. j>Ojj Ijj bSUa jj! 

[16]-ob^ ^A^b Jj' ^blb jjl [15]obb*l ^ o-l >Sb [14]b* fUabl 


bS <£tet IS fbS ^ o-l 4^ ‘[17]^ 04** ^J ^ VI j rS, ^ (J 1SL 

^ jjb-ul CaSj o"' bjbilS jjl .[18] ^jU jj jbaU 04* o'-Sjb jjbu fjao jJ f jad jd IS 

fbu bij O"' ‘[19]^ 04^ ' £= _L»Lui i=r S-lj ^ £=r lkb 04* O*' jj' i£ <J J Jjf* 

jS £d v'j*- ^o' ^ ^ O' JJ' [Jb*bl ^jUd] ^ 04^ JJf*' UJJ* O^' tbliJajjjaUa 

UJ^J^ O^J** o4 ^ J^[21] [bb-aja] ^jj 04* bA$i ^S £)l <*Ua i[20]^ ®J 
^ ^jS /J Sj obj •[23 ]^ o*U b_jj Jjj* 3 ^SUI ubj »J •[22 ]^j 

‘ [24] [bljO V j] £ jS ^bj* J*dala jjl ^b$SLud ^aS 0 bj ^ 0 jjl [IJjj V] ^ 04^ ?'j' 
bo' /u .[25][ M ^bi*c. j] ^jb obS >a.jj jjl["bu*a] u£i ^S ojjbfau jjl ^jja^ <-5ol ^Ij- 

^ ^ojS O^H ^ 5^j- /u ja. ^ OJJ ^J 2 »J ^ -[26] ["^J *'>] o^J^ 'j^ 

>s c_»A i[28] £r fJ J* J J J 5 ^ bjjfa. jS fli-d iOjUd Jjl [27]^ bl ufr bij IS tjbdua.1 <_So! 
^Jdl >S ll ^la. us o^b' O" • [29]^o ^bb jS Jjbbj Ijdjab jS Jd*^Sd Jd yS JUcI ^s o' (U 
[30]-^ O^J c^J* if* >2U2al (j±A uljc. ^_jUb ft (_j| >SJjdS jfS^ J^d IS jUc) 


jlj^-Oji JJJjfJ jj' Jj^b» jlbLO t [31][ljlL»] ^ ojJ bjUjJ Alld obj ^ O^b aSJL ^ 
^_S ojoOj^- JJ' • [33][ M WLb' 4^'jS] ^bd jlbto Jjl U *I i[32][bbtl j jdbA] CdbdLu^l 
J 'j*^] ^Jf* ifi ^ ^ UbH*- cbJ^ JJ /b sj obj 434] [^b>J U-IS] ^bd ^jd ^_jfd 
»J -[36]o^Je *'> ^ ^j cr* o' bh^ ubbi^l ^S( 3 '^ .[35][ M bliS 

'jd i^d jlijjjjd \S L^M t ^d JjA^d o^J J ^ O' ji. Jj' IS OOJJ jj' bjbiis ja. jlijjjjd 

»J -[37]b_jS O^J J -^J J 5 UJ>-J J ^ ^JJ /b J 1 ^' ^ J^ ^ 4"^ 0 s O*' ‘czi (4^J 

4dU- ^ [XSJ!ibl I] bdljS j bilL-a <y»Lb! [^JJ^'] *—>1 j jjjxb <^S jjUbl ob^> ^ JJ o^J bLajJ* 
cbj^ -[^] O^ JJ ■^ L “ bT 5 C^j^* j^ bT^J J ‘bjV ( - 5 b'["U^ a ] jS jd dill ^ 
a J JJ' JJ b^ J 1 ^' >i ^ 4“^ <^S OU*j Oij £= ua ^ o-l ^'j- ^ ^bd o^b obb 
o-jy' o«4 j^ u-' o^i -^jj jj j 'b -^*-4 <_5Ui aj .[38]b_jS bjb t_bLd3 ^s ^iwij 

i»J ^ ft bbi ^_d -[39]^ jS jbjal bi-lj IS ^Ij t_bla ^S j^JjjjJ ^1 ‘jJ bfSj o^j'j^ 
^ O"' lijd i=r ULuj ^ jjb-ul Lda ^ bJ jS jlJ jdb. o^» bLjW ^ 4^'^ ^'j ^ jS ^a- 
JJ ^4 ^'j ^J* jbbl IS bij o-' jj' ^ b^ jbj ^JJ b^ ^ ^ bJJ^' J^ 

M [40] -"bjj jbc buid <-5UI qia o-lS M ' %£ JL ojJ jjJao» 
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